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Vi uppfostrar vårt barn flerspråkigt, men är oroliga för att det kan 

orsaka en sen språkutveckling. Är det normalt med en sen utveckling 

hos flerspråkiga barn? 

  
Flerspråkiga barns språkutveckling liknar utvecklingen hos enspråkiga barn1. 

Flerspråkigheten i sig medför inte en sen språkutveckling2. I tidiga åldrar är flerspråkiga 

barn känsliga för skillnader mellan språk, vilket pekar på en mycket tidig förmåga för 

språkinlärning. Flerspråkiga barn börjar producera sina första ord ungefär samtidigt 

som barn som lär sig bara ett språk. Det finns också likheter med hur ordförrådet 

grammatiken och utvecklas. Däremot kan det flerspråkiga barnet förefalla att vara sen 

i språkutvecklingen eftersom barnets språkliga förmåga distribueras över två språk. 

Om ett barn lär sig ett andraspråk eller två språk samtidigt, kan ordförrådsutvecklingen 

förefalla sen på båda språken. Detta gäller inte minst om ordförrådet i varje språk mäts 

för sig, eftersom det brukar vara mindre än ordförrådet hos ett enspråkigt barn3. Men 

om barnets ordförråd i båda språken bedöms, motsvarar antalet ord den för åldern 

förväntade storleken, ibland till och med fler än hos ett enspråkigt barn. 

Ordförrådsutvecklingen är i hög grad beroende av hur mycket språk barnet har fått 

höra4, 3, 5, 6. 

Flerspråkiga barn kan ibland visa större osäkerhet jämfört med jämnåriga enspråkiga 

barn på en del grammatiska strukturer, som verbtempus (t.ex. äta/åt), verbböjningar 

(t.ex. arbeta/arbetade), plural (t.ex. hund/hundar) eller genus (t.ex. han/hon)1. I språk 

med många grammatiska böjningar kan flerspråkiga barn vara mer osäkra på 

överensstämmelse mellan adjektiv och substantiv liksom mellan bestämd artikel och 

substantiv (t.ex. på spanska: el conejo, på arabiska: al bissa al saghira), 

kasusböjningar (t.ex. på ryska: slon, slona, slonu; på tyska der Hund, dem Hund), och 

aspektböjning av verb (t.ex. på ryska pil, vypil). Sådana avvikelser jämfört med 

enspråkiga barn anses i hög grad bero på påverkan från det ena till det andra språket 

och/eller vice versa7, 8, 9. Dessa avvikelser är således inte tecken på 

inlärningssvårigheter utan beror främst på att barnet exponerats mindre för respektive 

språk och/eller använt dessa grammatiska former tillräckligt ofta. 

Variationen mellan flerspråkiga barn är stor, framförallt när det gäller språklig 

produktion, inte minst för att graden av exponeringen kan skilja sig åt. Dessutom 

uppvisar både barn och vuxna ofta en ojämn förmåga mellan sina språk. Ibland är 

familjens ursprungliga språk starkast, ibland andraspråket/majoritetsspråket, och vilket 

språk som är starkast kan variera över tid och sammanhang. 

Omfattningen på den språkliga exponeringen har betydelse för hur bra barnet 

behärskar språket, och föräldrar som uppfostrar flerspråkiga barn behöver ge 

tillräckligt med stöd för ursprungsspråket (som också kan kallas ”minoritetsspråk”, 

”hemspråk”, ”familjespråk”, ”modersmål”, ”L1”), eftersom barnet kanske inte exponeras 

speciellt mycket för detta språk i andra sammanhang10. Dessutom är det viktigt att 

föräldrarna är införstådda med att en bedömning av barnets ordförråd och grammatik 

helst ska gälla alla barnets språk. Om ordförrådet exempelvis bedöms bara på ett 

språk, kommer resultatet inte att visa en rättvisande bild av barnets ordförråd. 
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Vi är flerspråkiga föräldrar, men planerar att använda enbart 

majoritetsspråket till vårt barn. Vi talar dock detta språk med en stark 

brytning och är betydligt bättre på vårt ursprungsspråk. Är detta en 

bra idé? 
 

Barn som exponeras till två språk från födseln behärskar oftast båda språken bra, 

förutsatt att de exponeras mycket och kontinuerligt för båda. Barn som möter ett 

andraspråk som majoritetsspråket i förskola/skola, kommer att lära sig detta språk och 

klara sig bra i förskola/skola.  Förutsättningen är att de har en stark grund i sitt första 

språk och tillräcklig exponering och gott stöd i majoritetsspråket. 

För barn som ska tillägna sig mer än ett språk, är språkutvecklingen beroende både 

kvaliteten och kvantiteten på samtal på barnets olika språk 11, 4, 6, 12. Kvaliteten innebär 

att språket måste talas tydligt och utan ansträngning. Kvantitet innebär att föräldrarna 

mycket ofta talar med barnet på det/de språk de själva talar med utan ansträngning. 

De flesta flerspråkiga föräldrar talar sitt ursprungsspråk utan problem och är därför 

bäst på att vara en förebild för barnet. Att föräldrarna enbart talar andraspråket i 

hemmet, bidrar inte till att barnets andraspråksinlärning blir bättre, men påverkar 

barnets tillägnande av ursprungsspråket negativt13. En del flerspråkiga barn är 

exponerade för två språk i hemmet, medan andra är exponerade för ett språk hemma 

och för majoritetsspråket på förskolan.  

Exponeringen är mer avgörande snarare än barnets ålder. Under förskoleåren har det 

visat sig att hur mycket barnet får och höra och tala varje språk är mycket viktigare för 

hur barnet lär sig dessa språk, än barnets ålder när det möter ett nytt språk 12, 27. 

Föräldrar som talar på ursprungsspråket med sina barn, hjälper barnet att förstå och 

ta del av föräldrarnas kultur. Sagor ger barnen möjligheter att förstå berättande 

(narrativer), som används mycket redan i förskolan. 

Fortsatt utveckling av det första språket (L1) kan vara svårt utan tillräckligt exponering, 

och barnet kan ganska snabbt gå över till att främst tala majoritetsspråket, även om 

ursprungsspråket har hög status14. Att bevara ursprungsspråket innebär ännu större 

utmaningar när det finns få talare av språket och det har låg status i samhället. Ibland 

går ursprungsspråket förlorat hos barnen eller vittrar bort gradvis (attrition)15. Detta 

händer när barnen inte längre exponeras för sitt ursprungsspråk.  

  

När ska jag söka professionell hjälp om mitt flerspråkiga barn inte 

talar eller om den språkliga förmågan verkar ligga efter jämnåriga 

flerspråkiga barns? 
 

Du ska söka hjälp så snart som möjligt om du känner att ditt barn kämpar med språket, 

eller om du märker att barnet är sent i utvecklingen jämfört med andra flerspråkiga 

barn ifrån liknande språkliga miljöer. 

Kom ihåg att små flerspråkiga kan barn kan verka sena eftersom varje språk bara 

representerar en del av deras sammanlagda språkliga kunskap. 
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En språkstörning måste uppträda i båda språken för att man ska kunna avgöra om det 

är en störning. Svårigheterna kan emellertid variera mellan språken. De kan också visa 

sig på olika sätt i de olika språken. En bedömning måste ta hänsyn till barnets alla 

språk, även de som barnet håller på att tillägna sig. Om svårigheterna bara uppträder 

i andraspråket, behöver det inte vara en språkstörning. Om de kommunikativa 

svårigheterna i något av språken håller i sig under lång tid, kan barnet komma att 

behöva extra språkligt stöd av logoped eller specialpedagog. 

 

Mitt barn är tre år gammalt och vi har uppfostrat honom flerspråkigt 

hemma. Vi har försökt följa strategin ”ett språk – en person”, men vi 

har märkt att vår son blandar de två språken när han talar. Är detta 

ett tecken på en språkstörning? 
 

Strategin “ett språk – en person” innebär att föräldrarna bara talar sitt eget språk med 

barnet. Om föräldrarna har olika ursprungsspråk, kan denna strategi vara en möjlighet 

att försäkra sig om att barnet får så mycket exponering som möjligt för varje språk. 

Att uppfostra ett barn enligt denna strategi med ”ett språk – en person” kan vara 

krävande, eftersom det omgivande samhället ibland kan motarbeta föräldrarnas 

intresse av att uppfostra aktivt flerspråkiga barn16. Det kan finnas många varierande 

faktorer som påverkar hur familjer använder de olika språken17, 18, 19. 

Kodväxling uppträder när flerspråkiga talare använder ord eller fraser från båda 

språken i samma utsaga. Detta är inget tecken på en sen språklig utveckling. Istället 

ingår det i den typiska flerspråkiga utvecklingen och en naturlig del av flerspråkigheten 

både hos barn och vuxna20. Flerspråkiga barn använder sig av kodväxling, men hur 

den sker beror bland annat på hur omgivningen använder sig av kodväxling21, 22.  

Kodväxling kan användas av olika orsakar23. Ett exempel är när talare inte kan komma 

på ett specifikt ord på det ena språket, och använder ordet på det andra språket. Barn 

kan också använda kodväxling när det ber en vuxen om hjälp för att hitta det rätta ordet 

eller uttrycka en idé. Kodväxling är positivt eftersom den visar att det flerspråkiga 

barnet har förmågan att använda ord från alla språk som tillägnats. 

 

Vi är flerspråkiga föräldrar och vi kodväxlar mycket ofta. Går det bra 

att tala båda språken till barnet och kodväxla? 
 

Kodväxling är vanligt både hos flerspråkiga barn och vuxna och innebär inte något 

tecken på språkliga svårigheter. I många fall är båda föräldrarna själva flerspråkiga 

och kodväxlar när de talar med varandra eller till barnet. Detta påverkar inte barnets 

språktillägnande negativt. Det kan emellertid vara utmanande för ett litet barn som 

håller på att tillägna sig språket om föräldrarna kodväxlar mycket ett och samma 

yttrande24. 
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Kodväxling används inte bara när ett ord saknas, utan också av kommunikativa, 

sociala och kulturella anledningar. Vuxna använder ofta kodväxling för att kunna 

utvidga samtal och andra interaktioner. I de flesta fall kommer barnen att följa de 

samtalsmönster som vuxna i deras omgivning använder. 

 

Vid vilken ålder ska vi exponera vårt barn för ett andraspråk? Ska vi 

vänta tills vårt barn har tillägnat sig sitt hemspråk, eller ska vi börja 

så tidigt som möjligt? 
 

Forskningsresultat visar att unga språkinlärare kan utveckla ett bra andraspråk om de 

kontinuerligt och regelbundet exponeras för båda språken. Viktiga faktorer är hur 

mycket språk de får höra och tala, vilket språk de föredrar och/eller som dominerar. 

Detta kan ändras under utvecklingens gång så att det nya språket blir dominant, liksom 

att attityder till de olika språken också kan ändras. Vid fyra års ålder blir barn mer 

medvetna om vilket språk som ska användas vid interaktion1. Ett positivt drag vid tidig 

inlärning av ett annat språk är att det ger barnet mer tid att använda språket. För vissa 

språkliga domäner kan det vara bra att börja så tidigt som möjligt, medan andra 

språkliga domäner utvecklas mer vid en senare tidpunkt.  

Om barnet möter ett andraspråk (L2) senare har å andra sidan det första språket hunnit 

utvecklas mer25. Inom forskningen har man beskrivit känsliga perioder för inlärning av 

olika språkliga domäner26. Ett exempel är att inlärningen av språkljud i andraspråket 

blir bättre om den görs tidigt, känsliga perioder uppträder senare i utvecklingen för 

grammatiska strukturer som ordföljd. När ett nytt språk introduceras är dock främst 

beroende av när familjen flyttar till ett annat land eller barnet börjar skolan. 

Under förskoleåren är mängden av exponering mycket viktigare än hur gammalt barnet 

är när det möter sitt nya språk12, 27. Föräldrarna kan därför i stor utsträckning välja när 

barnet ska exponeras för ett nytt språk. 

 

Vilket språk ska jag använda hemma med mitt barn? Ska vi sluta med 

hemspråket och bara använda ett språk? Vad skulle hända om vi 

föräldrar slutade med hemspråket men mor- och farföräldrarna 

fortsätter att använda det till barnet? 
 

Att bevara ett barns ursprungsspråk medan skolspråket är ett annat är positivt av 

många orsaker. Det mest uppenbara är att kunskaper i flera språk är en tillgång, och 

att kunna kommunicera med andra som talar detta språk. Föräldrar kan ha olika 

uppfattning om hur viktigt det är att bevara ursprungsspråket. Det är dock viktigt att 

föräldrarna förstår att om de fortsätter att tala sitt eget språk kommer detta inte att 

negativt påverka barnets inlärning av majoritetsspråket. Det är viktigt att uppmuntra en 

familj att kommunicera på ursprungsspråket för att bevara sin kultur och barnets 

flerspråkiga förmåga. Det kommer att ge barnet möjligheter att förstå och tala familjens 

språk, och också ta del av familjens kulturella bakgrund. Många gånger är bevarandet 
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av ursprungsspråket också av vikt för samtal mellan föräldrar och barn och mellan 

andra medlemmar av familjen/släkten och barn 

Strategin “ett språk – en person” innebär att föräldrarna bara talar sitt eget språk med 

barnet. Om föräldrarna har olika ursprungsspråk använder de sina respektive språk 

när de talar med barnet. Om en förälders ursprungsspråk t.ex. är arabiska och den 

andres albanska, använder varje föräldrar enbart det språket när de talar med sitt barn. 

Denna strategi är baserad på en enspråkig norm, eftersom den mest används av 

föräldrar som själva inte växte upp i en flerspråkig miljö28. 

Det viktigaste är emellertid att föräldrarna engagerar sig i meningsfulla samtal med 

barnet och talar så mycket som möjligt med sitt barn. Det kan innebära att de ska vara 

flexibla och acceptera barnets val av språk, och efterhand börja använda strategin ”en 

person – ett språk” i mindre utsträckning när barnet blir äldre och kodväxlar mer. Det 

kan också vara så att det är mor- och farföräldrarna som talar ursprungsspråket med 

barnet, vilket innebär att även om barnet inte aktivt hör och talar detta språk dagligen, 

kan barnet ändå använda det även om det blir i mindre grad. 

Strategin att tala minoritetsspråket/ursprungsspråket i hemmet kan användas av 

familjer där båda föräldrarna talar samma språk, eller den andra föräldern behärskar 

detta språk tillräckligt för kunna använda detta språk och ge mer stöd. Om en förälder 

talar arabiska och den andra behärskar detta, även om denna förälder skulle ha ett 

annat ursprungsspråk, skulle arabiska blir det språk som användes i kommunikationen 

med barnet i hemmet. Efterhand använder dock många familjer majoritetsspråket allt 

mer i hemmet eftersom alla familjemedlemmar använder det i arbete och skola. 

 Det är viktigt att komma ihåg att om föräldrarna önskar att deras barn ska kunna 

kommunicera på sina olika språk, måste barnen få höra och tala dessa språk i hög 

utsträckning i sitt vardagsliv och i varierande situationer. Hur många runt barnet som 

talar språket är av betydelse liksom den omgivande språkliga miljön13. Erfarenheter 

utanför hemmet är också viktiga, inte minst är förskolan betydelsefull eftersom barnet 

där kommer i kontakt med majoritetsspråket och kan också få möjlighet att använda 

sitt eget språk i kontakt med andra barn. 

 

Vår femåring som är flerspråkig har fått diagnosen språkstörning. Vi 

har fått rådet att bara tala ett språk med honom hemma – språket som 

talas i förskolan. Detta kommer att bli svårt, eftersom hans äldre 

syskon talar två språk och vi är en flerspråkig familj. Ska vi följa detta 

råd? 
 

Detta råd utgår från den felaktiga tron att flerspråkiga barn med språkstörning eller 

inlärningssvårigheter inte har kapacitet att utveckla mer än ett språk. Inom forskningen 

finns inga belägg för att barn med dessa svårigheter inte kan bli flerspråkiga. Tvärtom 

har tidigare forskning visat att barn med språkstörning och dyslexi1, har utvecklats till 

flerspråkiga talare och läsare. Forskningen visar också att flerspråkigheten inte medför 

en långsammare utveckling hos barn med språkstörning jämfört med enspråkiga barn 

med samma typ av störning30, 31, 32, 33 med flera. Samma gäller barn med 
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autismspektrumtillstånd34, 35, 36, 37, 38, barn med Downs syndrom39, barn med Williams 

syndrom40 och barn med hörselnedsättning41. 

Språkstörningen innebär att språkutvecklingen går långsammare. Barn med 

språkstörning behöver mycket stöd från pedagoger och logoped för att kunna 

kommunicera i ett flerspråkigt sammanhang42. 

I stället för att sluta tala hemspråket och därmed hindra barnet från att utveckla detta 

språk, bör föräldrarna fortsätta att tala ursprungsspråket med barnet. De kan också i 

hög utsträckning pröva att ge barnet mycket språklig stimulans på hemspråket genom 

spela spel, läsa böcker tillsammans eller göra andra språkliga aktiviteter. Föräldrarna 

uppmanas också att stötta språkförståelse och språkproduktion på samma sätt som 

för enspråkiga barn med språkstörning, genom att använda visuella hjälpmedel som 

tecken och bilder samtidigt som de talar till barnet.   

  

Vi tänkte att vår son skulle gå i en skola där han också undervisas 

på ett språk (”språkbad”) som inte är det vi talar hemma, och växa 

upp som flerspråkig. Men vår son har fått diagnosen språkstörning. 

Innebär detta att han inte börja på denna typ av skola? 
 

Barn som har språkstörning kan tillägna sig två språk. Som det står skrivet ovan, har 

olika studier visat att barn med språkstörning inte har större svårigheter att lära sig två 

språk jämfört med svårigheterna att lära sig ett språk, under förutsättning att de 

exponeras tillräckligt för detta andra språk. Forskningen har också visat att 

engelsktalande barn med språkstörning som gick en skola med franskt ”språkbad” i 

Canada uppvisade samma skolresultat som enspråkiga engelsktalande barn som 

enbart undervisades på engelska42.  

Detta visar att barnens skolresultat inte påverkades av att de också undervisades på 

ett andraspråk. I dessa ”språkbadsskolor” var ett av språken i skolan också det språk 

som talades hemma. Resultaten när det gäller skolframgång är mer blandade i andra 

miljöer med många språk46. I vilket fall är det viktigt att se till att skolan erbjuder 

nödvändigt stöd för barnet inlärning och skolresultat, med mycket språkig interaktion 

på skolspråket och också ger stöd för inlärningssvårigheter. 

  

Min dotter talar flytande på sitt hemspråk men tycker det är svårt att 

tillägna sig språket i skolan. Kan man ha en språkstörning enbart på 

andraspråket? 
 

För de flesta inlärare av ett andraspråk kan det ta upp till två år att tillägna sig det som 

kallas Basic Interpersonal Communication Skills (BICS), vilket kan karakteriseras om 

vardagsspråket. Denna typ av inlärning sker i samtal där det finns en välkänd 

omgivning liksom icke-verbala ledtrådar som underlättar inlärningen av det talade 

språket 43. 
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Det som kallas Cognitive Academic Language Proficiency (CALP) kan karakteriseras 

som skolspråket. Det kan ta mellan fem till sju år eller längre för en elev att tillägna sig 

ett språk motsvarar kraven för en lyckad skolgång43, 44, 45, 46). Det är inte ovanligt att 

barn får problem med CALP, och dessa svårigheter kan visa sig i läsning, skrivning, 

stavning och andra områden. Kunskap om den förväntade utvecklingen i 

andraspråksinlärning är nödvändig för att kunna undersöka om det föreligger en 

störning. Om skolspråket (CALP) tar längre tid att utvecklas kan det behövas någon 

form av stöd eller specialundervisning så att barnet kan utvecklas i skolan. 

  

 

Vidareläsning om flerspråkighet och språkstörning 
 
Salameh, EK & Nettelbladt, U (2018) Språkutveckling och språkstörning hos barn. Del 
3. Flerspråkighet – utveckling och svårigheter. Lund: Studentlitteratur 
Ladberg, G (2003) Barn med flera språk. Tvåspråkighet och flerspråkighet i familj, 
förskola och samhälle. Stockholm: Liber 
 
Det finns också en hemsida om flerspråkighet och språkstörning, som heter Språkens 

Hus, med adressen: http://www.sprakenshus.se/  
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